 PROJEKT UMOWY Zam. publ. nr 11/2023
          CONTRACT PROJECT Zam. publ. nr 11/2023
	      W dniu …………, pomiędzy

SIECIĄ BADAWCZĄ ŁUKASIEWICZ -INSTYTUTEM TELE- I RADIOTECHNICZNYM z siedzibą w Warszawie, ul. Ratuszowa 11 (nr Regon: 000039309, nr NIP UE: PL5250008850), zwanym dalej Zamawiającym, reprezentowanym przez:

Janusz Sitek
a firmą ............................................................. nazwa

................................................................. zwaną

adres 

dalej Wykonawcą, reprezentowanym przez:

 ..........................................

w wyniku udzielenia Wykonawcy zamówienia w trybie przetargu podstawowego, została zawarta umowa, zwana dalej Umową, o następującej treści:
	     On the date…………. , between

ŁUKASIEWICZ RESEARCH NETWORK -TELE & RADIO RESEARCH INSTITUTE with seat in Warsaw, Ratuszowa 11 (Regon: 000039309, NIP UE: PL5250008850), called further the Awarding Entity, represented by:

Janusz Sitek
and firm: ........................................................... name

................................................................. called

address
further the Economic Operator, represented by:

………………………….

in a result of awarding the Economic Operator  contract according the basic tendering procedure, the contract, called further the Contract, of the following content was reached: 



	            
Przedmiot Umowy

§ 1

1. Przedmiotem Umowy jest dostawa multispektralnych kamer (fabrycznie nowych), zwanych dalej Urządzeniami zgodnie z warunkami i wymaganiami Zamawiającego zawartymi w specyfikacji warunków zamówienia, w tym – w szczegółowym opisie przedmiotu zamówienia (zał. nr 1 do Umowy), ofertą Wykonawcy z dn…………... (zał. nr 2 do Umowy) oraz opisem oferowanej dostawy (zał. nr 3 do Umowy).
Miejscem dostawy Urządzeń jest siedziba Zamawiającego.

	Subject of the Contract

§ 1

1. The subject of the Contract is delivery, multi-spectral cameras (brand new), called further Device and training of User, according to the Awarding Entity of terms and demands included in the specification of essential terms of the Contract, including detailed description of the order object (encl. No 1 for the Contract), an offer’s the Economic Operator of date…………. (encl. No 2 for the Contract) and description of the supply (encl. No: 3 for the Contract).
The seat of the Awarding Entity is a place

of delivery and starting of the Device as well as training of User.

	Terminy

§ 2

1. Wykonanie przedmiotu Umowy nastąpi w terminie 2 miesięcy od daty zawarcia umowy. 
2. Dostarczenie pełnej dokumentacji technicznej Urządzenia, tj.:

· instrukcji obsługi Urządzeń,
· pełną specyfikację Urządzeń


	Dates

§ 2

1. The execution of the subject of the Contract will be in 2 months from the date of the Contract reaching.

2. Full technical documentation of the Device, i.e.: 

● user manual,
● full technical specifications 


	Wartość Umowy

§ 3

1. Wartość Umowy  w zakresie określonym w § 1 ust. 1 ustala się na kwotę ......... € (EUR) (słownie: ..................................) - zgodnie z ofertą Wykonawcy z dn. ................ (Zał. nr 2 do Umowy). Powyższa kwota zawiera wszystkie koszty związane z wykonaniem przedmiotu Umowy.
	The Contract value

§ 3

1. The Contract value in a range described in 

§ 1 paragraph 1 is amount  …...……€ (EUR)  (saying:……………………..). according to the  Economic Operator’s offer of date…………… (Encl. No 2 for the Contract).

Above amount includes all costs concerned with execution of the subject of the Contract.



	Płatności 


§ 4

1. Płatność zostanie dokonana przelewem z konta Zamawiającego na konto Wykonawcy na podstawie prawidłowo wystawionej faktury, po wykonaniu przedmiotu Umowy, w terminie 30 dni od daty przekazania faktury Zamawiającemu.

2.*) W przypadku Wykonawcy będącego pod-miotem krajowym, płatność dokonywana będzie na podstawie faktury VAT wystawionej w zł (PLN), po przeliczeniu ceny określonej w § 3 według kursu średniego EUR w NBP z dnia poprzedzającego dzień wystawienia faktury.
	Payments

§  4

1. The payment will be paid by wire transfer from the account of the Awarding Entity into the account of the Economic Operator according to the properly raised invoice, after execution of the object of the Contract, in 30 days from the date of providing of the commercial invoice to the Awarding Entity.
*) Paragraph 2 does not apply to the Economic Operator which has the seat or place of residence outside the Republic of Poland.


	Gwarancja

§ 5

    1. Wykonawca udziela na Urządzenie  gwarancji na okres … miesięcy od daty wykonania przedmiotu Umowy. W przypadku awarii Urządzenia, Wykonawca zobowiązuje się do jego naprawienia (w czasie nie dłuższym niż 6 tygodni od daty powiadomienia) na własny koszt, w siedzibie Zamawiającego, a gdyby było to niemożliwe ze względu na warunki techniczne, Wykonawca zapewni transport Urządzenia na własny koszt do i z miejsca, gdzie naprawa może być wykonana. Okres gwarancji przedłuża się o czas trwania naprawy liczony od daty powiadomienia o awarii do daty odbioru naprawionego Urządzenia. 
Naprawy pogwarancyjne

§  6


Wykonawca zobowiązuje się, za odrębne wynagrodzenie, do dokonywania pogwarancyjnych napraw Urządzenia oraz dostawy części zamiennych , w okresie co najmniej 5 lat od daty upływu gwarancji.  
	Warranty

§ 5

· 1. The Economic Operator give a.m. Device … months warranty from the date of execution the subject of the Contract.

In the case of the failure Device the Economic Operator commits at his own cost to repairing it  in time not longer than 6 weeks from getting information about it, at seat of the Awarding Entity. If technical terms make it impossible for the Economic Operator to repair a.m. Device, the Economic Operator is obliged to transport the Device at his own cost back and forth, into the place where the repair can be done. The warranty extend for the repair’s time lasting, calculated from date of getting information  about the failure to date of the collection of the  repaired Device.
After warranty repairs.
§  6

The Economic Operator commits after warranty repairs of Device at additional cost and delivery of spare parts at least 5 years from the date of guarantee’s expiry. 



	Kary umowne

§ 7

1.  Strony ustalają, że obowiązującą formą odszkodowania będą kary umowne z

następujących tytu​łów i w podanych wysokościach:

a)  Wykonawca zapłaci Zamawiającemu odszkodowanie z tytułu odstąpienia od Umowy, z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy - w wysokości 10 % wartości umowy określonej w § 3 ust. 1.
b)  Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną za zwłokę w dostarczeniu przedmiotu umowy w wysokości 0,1 % wartości Umowy określonej w § 3 ust. 1 za każdy dzień zwłoki.

c)  Zamawiający zapłaci Wykonawcy za zwłokę w zapłacie faktury (w terminie określonym w §  4 ust. 1) odsetki w wysokości odsetek ustawowych. 

2.  Strony zastrzegają sobie prawo dochodzenia odszkodowania uzupełniającego,      przewyższającego wysokość kar umownych.
	Contracted

§ 7

1.  The parties agree that contracted penalties will be compensation as follows: 

a)   The Economic Operator  will pay 10 % of contracted value described in § 3 paragraph 1 to the Awarding Entity when retract from the Contract because of the reasons involving the Economic Operator

b)  The Economic Operator will pay penalty to the Awarding Entity for delivery delay. It will be 0.1 % of contracted value described in § 3 paragraph 1 for each day of delay. 

c) The Awarding Entity will pay to the Economic Operator penalty of invoice payment delay (in time described in § 4 paragraph 1) It will be statutory interest.  

2. The parties can additionally sue damages higher than contracted penalties. 


	Wypowiedzenie lub rozwiązanie umowy

§ 8
1. Zamawiający zastrzega sobie prawo wypowiedzenia Umowy w trybie natychmiastowym, w przy​padku gdy Wykonawca wykona przedmiot Umowy niezgodnie z ofertą Wykonawcy (zał. nr 2 do Umowy), opisem dostawy (zał. nr 3 do Umowy) lub wymaganiami Zamawiającego określonymi w specyfikacji istotnych warunków zamówienia.  
2. W przypadku wypowiedzenia Umowy, o którym mowa w ust.1, Wykonawca zapłaci karę umowną jak za odstąpienie od Umowy z jego winy -.wg ustaleń § 7 ust. 1 lit. a, tj. w wysokości 10 % wartości Umowy określonej w § 3 ust. 1 w terminie 14 dni od dostarczenia mu przez Zamawiającego wypowiedzenia na piśmie. W przypadku zwłoki w zapłacie tej kary obowiązują Wykonawcę ustawowe odsetki za zwłokę płatności.
	The Contract notice or dissolution

§ 8
1. The Awarding Entity reserve the right of the Contract notice immediately in the case of the Economic Operator will deliver the subject of the Contract with parameters inconsistent with ones in the offer of the Economic Operator (Encl. No: 2 for the Contract), the description  of the supply (encl. No: 3 for the Contract) or demands of the Awarding Entity described in the specification of essential terms of the Contract.

2.  In the case of the Contract notice mentioned in paragraph 1, the Economic Operator will pay contracted penalty as retraction from the Contract because of  the Economic Operator – according to § 7 paragraph 1. (a, it means 10 % of the contracted value described in § 3 paragraph 1 in 14 days from getting written notice by the Awarding Entity. In the case of the penalty payment delay the Economic Operator will pay statutory interest.


	Postanowienia ogólne

§ 9

Urządzenie staje się własnością Zamawiającego po wykonaniu przedmiotu Umowy.

§ 10
W okresie 5 lat od daty wykonania przedmiotu umowy, Wykonawca zapewni Zamawiającemu wsparcie techniczne dla dostarczonego urządzenia.
§ 11
W sprawach nieregulowanych niniejszą Umową wiążą strony odpowiednie przepisy Kodeksu Cywilne​go i Ustawy o Zamówieniach Publicznych.

§ 12
Zmiany postanowień niniejszej Umowy wymagają formy pisemnego aneksu, pod rygorem nieważności, z zastrzeżeniem art. 144 ustawy – Prawo zamówień publicznych.

§ 13
Wszelkie spory mogące wyniknąć w toku wykonywania niniejszej Umowy strony poddadzą do roz​strzygnięcia sądowi właściwemu dla siedziby Zamawiającego.

§ 14
1. W razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie Umowy nie leży w intere​sie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia Umowy, Zamawiający może od​stąpić od Umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o powyższych okolicznościach. W takim wypadku Wykonawca może żądać jedynie wynagro​dzenia należnego mu z tytułu wykonania części Umowy.

2. Zamawiający odstąpi od Umowy w przypadku, gdy:

1) Zostanie ogłoszona upadłość lub rozwiązanie firmy Wykonawcy.

2) Zostanie wydany nakaz zajęcia majątku Wykonawcy.

3) Zwłoka w wykonaniu przedmiotu Umowy przekroczy 30 dni.

§ 15
Strony zostają zwolnione z odpowiedzialności za częściowe lub całkowite nie wywiązanie się z ich zobowiązań wynikających z niniejszej Umowy, jeśli to nie wywiązanie się spowodowane jest siłą wyższą taką jak klęska żywiołowa, wojna, zakazy wydane przez rząd, strajki, rozruchy.

W takim przypadku czas wykonania zobowiązań wynikających z Umowy przedłuża się o okres trwania okoliczności siły wyższej.

§ 16
Załączniki wymienione w Umowie stanowią jej integralną część.

§ 17
Umowę niniejszą sporządzono w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, w języku polskim i angielskim. W przypadku jakichkolwiek rozbieżności między polską i angielską wersją, wiążąca jest wersja polska.
	The contract notice or dissolution

§ 9

The Device becomes the property of the Awarding Entity after execution the subject of the Contract.
§ 10
During the 5 years from the date of the contract execution, the Economic Operator   shall provide the Awarding Entity technical and technological support.
§ 11
In matters not described in this Contract Civil Code and the appropriate Act of Public Procurement regulations will apply. 

§ 12
All the Contract changes have to be added as annex in writing on penalty of invalidity, with exception art. 144 the Act of Public Procurement Law. 

§ 13
Possible disputes resulting from the Contract execution, the parties will put forward to decide to the Awarding Entity’s seat court. 

§ 14
1. In the case of a material change of circumstances which causes that the execution of the procurement Contract is no longer in the public interest, and which could not have been foreseen at the time of concluding the Contract, the Awarding Entity can retract from the Contract with a period of 30 days from getting information about above circumstances. In such situation the Economic Operator may demand remuneration due for the performed part of the procurement Contract. 
2. The Awarding Entity retract from the Contract when: 

1) The Economic Operator’s bankruptcy or their firm dissolution will be announced. 

2) The Economic Operator’s property seizure order will be pronounced.

3) The delay in the execution of the subject of the Contract exceed 30 days.

§ 15
The parties are released from responsibility 

for partly or total undelivered on their commitments resulting from the present Contract, if it is caused the higher force like a natural disaster, a war, the government’s bans, a general strike and a riots.  

In this case the time of the execution of the commitments resulting from the contract shall extend for the period of lasting the higher force. 

§ 16
Enclosures mentioned in the Contract are its integral part. 

§ 17
The Contract was prepared in third identical copies, in Polish and English.

In the event of any discrepancies between the Polish and English versions the binding version shall be the Polish version.


ZAMAWIAJĄCY 




WYKONAWCA 
(THE AWARDING ENTITY)


(THE ECONOMIC OPERATOR)

	DOKUMENT NALEŻY PODPISAĆ PODPISEM ELEKTRONICZNYM / THE DOCUMENT MUST BE SIGNED WITH AN ELECTRONIC SIGNATURE


………………………………….


………………………………….
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